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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

אֵיכָה1֩
Oi!

יב יָעִ֨
đã–phủ–bóng–mây
H5743

׀בְּאַפּ֤וֹ 
trong–cơn–giận–Ngài
H0639

֙ אֲדֹנָי
Chúa
H0136

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בַּת־
con–gái
H1323

צִיּ֔וֹן
Si-ôn
H6726

הִשְׁלִ֤יךְ
đã–ném–xuống
H7993

מִשָּׁמַיִ֙ם֙
từ–trời
H8064

רֶץ אֶ֔
đất
H0776

רֶת תִּפְאֶ֖
vẻ–đe�p
H8597

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְלאֹ־
và–không
H3808

זָכַ֥ר
nhớ
H2142

הֲדֹם־
bệ–chân
H1916

רַגְלָ֖יו
chân–Ngài
H7272

בְּי֥וֹם
trong–ngày
H3117

אַפּֽוֹ׃
giận–Ngài
H0639

ס
*

Sao Chúa đã nổi giận, vầy mây che khuất con gái Si-ôn? Ngài đã ném sự đe�p đẽ Y-sơ-ra-ên từ trên trời xuống đất. 
Trong ngày thạnh nộ, Ngài chẳng nhớ đến bệ chơn mình.

ע2 בִּלַּ֨
Đã–nuốt–chững
H1104

י אֲדֹנָ֜
Chúa
H0136

]לא[
và–không
H3808

א( ֹ֣ )וְל
(và–không)
H3808

ל חָמַ֗
thương–xót
H2550

אֵת֚
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

נְא֣וֹת
nơi–ở
H4999

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

ס הָרַ֧
đã–phá–đổ
H2040

בְּעֶבְרָת֛וֹ
trong–cơn–thi �nh–nộ–Ngài
H5678

י מִבְצְרֵ֥
thành–lũy
H4013

בַת־
con–gái
H1323

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

יעַ הִגִּ֣
đã–hạ–xuống
H5060

לָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

ל חִלֵּ֥
đã–làm–nhơ

מַמְלָכָ֖ה
vương–quốc
H4467

יהָ׃ וְשָׂרֶֽ
và–quan–trưởng–nó
H8269

ס
*

Chúa đã nuốt đi, chẳng thương xót, hết thảy chỗ ở của Gia-cốp. Ngài nhơn giận đã đổ đồn lũy con gái Giu-đa; 
Ngài đã xô cho đổ xuống đất, làm nhu�c nước và quan trưởng trong nước.

גָּדַ֣ע3
Đã–chặt–đứt
H1438

חֳרִי     בָּֽ
trong–cơn
H2750

ף אַ֗
giận
H0639

כֹּ֚ל
mo�i
H3605

רֶן קֶ֣
sừng

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

יב הֵשִׁ֥
đã–rút–lại
H7725

אָח֛וֹר
lại
H0268

יְמִינ֖וֹ
tay–phải–Ngài
H3225

מִפְּנֵי֣
khỏi–trước
H6440

אוֹיֵב֑
kẻ–thù
H0341

וַיִּבְעַר֤
và–đã–đốt–cháy

בְּיַעֲקֹב֙
trong–Gia-cốp
H3290

כְּאֵשׁ֣
như–ngo�n–lửa
H0784

ה הָבָ֔ לֶֽ
hừng–hực
H3852

אָכְלָ֖ה
thiêu–đốt
H0398

יב׃ סָבִֽ
chung–quanh
H5439

ס
*

Trong cơn nóng giận, Ngài chặt hết sừng của Y-sơ-ra-ên. Ngài đã rút tay hữu lại từ trước mặt kẻ nghi �ch thù. Ngài 
đã đốt cháy Gia-cốp như lửa hừng thiêu nuốt cả tư bề.

ך4ְ דָּרַ֨
Đã–giương
H1869

קַשְׁתּ֜וֹ
cung–Ngài
H7198

כְּאוֹיֵ֗ב
như–kẻ–thù
H0341

ב נִצָּ֤
đã–đứng
H5324

יְמִינוֹ֙
tay–phải–Ngài
H3225

ר כְּצָ֔
như–kẻ–đi �ch

ג יַּהֲרֹ֔ וַֽ
và–đã–giết
H2026

ל כֹּ֖
mo�i
H3605

מַחֲמַדֵּי־
điều–quý–giá
H4261

עָיִ֑ן
mắt

֙ הֶל בְּאֹ֨
trong–lều
H0168

בַּת־
con–gái
H1323

צִיּ֔וֹן
Si-ôn
H6726

שָׁפַ֥ךְ
đã–đổ–ra
H8210

כָּאֵ֖שׁ
như–lửa
H0784

חֲמָתֽוֹ׃
cơn–giận–Ngài
H2534

ס
*

Ngài giương cung ra như kẻ thù; giơ tay hữu lên, đứng như kẻ nghi �ch. Ngài đã giết hết, những kẻ làm vui mắt. 
Trong trại con gái Si-ôn, Ngài đã đổ giận ra như lửa.
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הָיָ֨ה5
Đã–trở–nên
H1961

׀אֲדֹנָי֤ 
Chúa
H0136

כְּאוֹיֵב֙
như–kẻ–thù
H0341

ע בִּלַּ֣
đã–nuốt–chững
H1104

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

בִּלַּע֙
đã–nuốt–chững
H1104

כָּל־
tất–cả
H3605

יהָ אַרְמְנוֹתֶ֔
cung–điện–nó
H0759

שִׁחֵ֖ת
đã–hủy–diệt
H7843

מִבְצָרָ֑יו
thành–lũy–nó
H4013

וַיֶּרֶ֙ב֙
và–đã–thêm

בְּבַת־
cho–con–gái
H1323

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

תַּאֲנִיָּ֖ה
than–khóc
H8386

ה׃ וַאֲנִיָּֽ
và–ai–oán
H0592

ס
*

Chúa đã trở nên như kẻ nghi �ch đã nuốt Y-sơ-ra-ên; Nuốt cả cung đền, phá tan đồn lũy; Làm cho con gái Giu-đa 
thêm tang chế thảm thương.

ס6 וַיַּחְמֹ֤
Và–đã–phá–bỏ
H2554

֙ כַּגַּן
như–vườn
H1588

שֻׂכּ֔וֹ
lán–trú–Ngài
H7900

שִׁחֵ֖ת
đã–hủy–phá
H7843

מוֹעֲד֑וֹ
nơi–ho�i–ho�–Ngài
H4150

ח שִׁכַּ֨
đã–làm–quên
H7911

׀יְהוָה֤ 
Đức-Giê-hô-va
H3068

֙ בְּצִיּוֹן
tại–Si-ôn
H6726

מוֹעֵד֣
lễ–hội
H4150

ת וְשַׁבָּ֔
và–ngày–sa-bát
H7676

ץ וַיִּנְאַ֥
và–đã–khinh–bỏ
H5006

בְּזַעַֽם־
trong–cơn
H2195

אַפּ֖וֹ
giận–Ngài
H0639

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

ן׃ וְכֹהֵֽ
và–thầy–tế–lễ
H3548

ס
*

Ngài đã cất nhà tạm mình đi cách mạnh bạo như thuộc về vườn; lại đã hủy nơi hội ho�p Ngài. Tại Si-ôn, Ðức Giê-
hô-va đã khiến ngày hội tro�ng thể cùng Sa-bát bi � quên đi; Trong cơn nóng giận, Ngài khinh dể vua và thầy tế lễ.

זָנַ֨ח7
Đã–từ–bỏ

׀אֲדֹנָי֤ 
Chúa
H0136

מִזְבְּחוֹ֙
bàn–thờ–Ngài
H4196

נִאֵר֣
đã–ghê–tởi
H5010

מִקְדָּשׁ֔וֹ
nơi–thánh–Ngài
H4720

הִסְגִּיר֙
đã–giao–nộp
H5462

בְּיַד־
vào–tay
H3027

אוֹיֵ֔ב
kẻ–thù
H0341

ת חוֹמֹ֖
tường
H2346

אַרְמְנוֹתֶ֑יהָ
cung–điện–nó
H0759

ק֛וֹל
tiếng

נָתְנ֥וּ
đã–cất–lên
H5414

בְּבֵית־
trong–nhà

יְהוָה֖
Đức-Giê-hô-va
H3068

כְּי֥וֹם
như–ngày
H3117

ד׃ מוֹעֵֽ
lễ–hội
H4150

ס
*

Ðức Giê-hô-va đã bỏ bàn thờ, lại gớm nơi thánh; Ngài đã phó thành quách cung điện Si-ôn vào trong tay quân 
nghi �ch. Chúng nó làm om sòm trong nhà Ðức Giê-hô-va như trong ngày hội tro�ng thể.

ב8 חָשַׁ֨
Đã–đi �nh
H2803

׀יְהוָה֤ 
Đức-Giê-hô-va
H3068

לְהַשְׁחִית֙
để–phá–hủy
H7843

חוֹמַת֣
tường
H2346

בַּת־
con–gái
H1323

צִיּ֔וֹן
Si-ôn
H6726

נָטָ֣ה
đã–giăng
H5186

ו קָ֔
dây

לאֹ־
không
H3808

יב הֵשִׁ֥
rút–lại
H7725

יָד֖וֹ
tay–Ngài
H3027

עַ מִבַּלֵּ֑
khỏi–phá–hủy
H1104

אֲבֶל־ וַיַּֽ
và–đã–làm–than–khóc
H0056

חֵ֥ל
lũy
H2426

וְחוֹמָ֖ה
và–tường
H2346

ו יַחְדָּ֥
cùng–nhau

לוּ׃ אֻמְלָֽ
suy–tàn
H0535

ס
*

Ðức Giê-hô-va đã đi �nh phá hủy tường thành của con gái Si-ôn; Ngài đã giăng dây mực, chẳng ngừng tay về sự 
phá diệt; Ngài làm cho lũy và tường thảm sầu hao mòn cùng nhau.
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טָבְע֤ו9ּ
Đã–chìm
H2883

בָאָרֶ֙ץ֙
xuống–đất
H0776

יהָ שְׁעָרֶ֔
cổng–nàng
H8179

ד אִבַּ֥
đã–hủy–diệt
H0006

ר וְשִׁבַּ֖
và–đã–bẻ–gãy
H7665

בְּרִיחֶי֑הָ
then–cửa–nàng
H1280

הּ מַלְכָּ֨
vua–nàng
H4428

יהָ וְשָׂרֶ֤
và–quan–trưởng–nàng
H8269

בַגּוֹיִם֙
giữa–các–dân

אֵי֣ן
không–có
H0369

ה תּוֹרָ֔
luật–pháp
H8451

גַּם־
cả
H1571

יהָ נְבִיאֶ֕
tiên–tri–nàng
H5030

לאֹ־
không
H3808

מָצְא֥וּ
tìm–được
H4672

חָז֖וֹן
khải–tượng
H2377

מֵיְהוָֽה׃
từ–Đức-Giê-hô-va
H3068

ס
*

Các cửa nó su�p trong đất; Ngài đã phá và bẻ các then chốt. Vua và quan trưởng nó ở giữa các nước là nơi chẳng 
có pháp luật! Chính mình các tiên tri chẳng tìm được từ Ðức Giê-hô-va sự hiện thấy chi.

יֵשְׁב֨ו10ּ
Đã–ngồi
H3427

לָאָ֤רֶץ
xuống–đất
H0776

֙ יִדְּמוּ
lặng–lẽ

זִקְנֵי֣
trưởng–lão
H2205

בַת־
con–gái
H1323

צִיּ֔וֹן
Si-ôn
H6726

עֱל֤וּ הֶֽ
đã–rắc
H5927

עָפָר֙
bu�i
H6083

עַל־
trên

ם ראֹשָׁ֔
đầu–ho�

חָגְר֖וּ
đã–mang
H2296

ים שַׂקִּ֑
bao–gai
H8242

ידוּ הוֹרִ֤
đã–cúi–xuống
H3381

לָאָרֶ֙ץ֙
xuống–đất
H0776

ן ראֹשָׁ֔
đầu–ho�

בְּתוּלֹ֖ת
thiếu–nữ
H1330

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

ס
*

Các kẻ già cả gái Si-ôn nín lặng ngồi dưới đất; Ðầu đổ tro bu�i, mình mặc bao gai. Các gái đồng trinh Giê-ru-sa-lem 
gu�c đầu đến đất.

כָּל֨ו11ּ
Đã–cạn
H3615

בַדְּמָע֤וֹת
vì–nước–mắt
H1832

֙ עֵינַי
mắt–tôi

חֳמַרְמְר֣וּ
sôi–su�c

י מֵעַ֔
ruột–tôi
H4578

ךְ נִשְׁפַּ֤
đã–đổ–ra
H8210

לָאָרֶ֙ץ֙
xuống–đất
H0776

י כְּבֵדִ֔
gan–tôi
H3516

עַל־
vì

בֶר שֶׁ֖
sự–hủy–diệt
H7667

בַּת־
con–gái
H1323

י עַמִּ֑
dân–tôi

עָטֵ֤ף בֵּֽ
khi–ngất–đi

֙ עוֹלֵל
con–nhỏ
H5768

ק וְיוֹנֵ֔
và–đứa–bú
H3243

בִּרְחֹב֖וֹת
trên–đường–phố
H7339

קִרְיָֽה׃
thành
H7151

ס
*

Mắt ta hao mòn vì chảy nước mắt, lòng ta bối rối; Gan ta đổ trên đất, vì sự hủy diệt con gái dân ta. Vì con trẻ và 
các con đương bú, ngất đi nơi các đường phố trong thành.

לְאִמֹּתָם12֙
Với–me�–chúng
H0517

אמְר֔וּ ֹֽ י
chúng–hỏi
H0559

אַיֵּ֖ה
đâu
H0346

דָּגָן֣
lúa
H1715

וָיָיִ֑ן
và–rượu
H3196

תְעַטְּפָ֤ם בְּהִֽ
khi–chúng–ngất–đi

֙ חָלָל כֶּֽ
như–người–bi �–thương

בִּרְחֹב֣וֹת
trên–đường–phố
H7339

יר עִ֔
thành

ךְ בְּהִשְׁתַּפֵּ֣
khi–trút
H8210

ם נַפְשָׁ֔
linh–hồn–chúng
H5315

אֶל־
vào
H0413

יק חֵ֖
lòng
H2436

ם׃ אִמֹּתָֽ
me�–chúng
H0517

ס
*

Chúng nó nói cùng me� mình rằng: tìm thóc và rượu ở đâu? Khi nhất đi như kẻ bi � thương, nơi các đường phố 
trong thành; Và khi chúng nó tắt hơi trên lòng me� mình.

ה־13 מָֽ
Điều–gì
H4100

ךְ אֲעִידֵ֞
ta–sẽ–làm–chứng–cho–ngươi

מָה֣
điều–gì
H4100

אֲדַמֶּה־
ta–sẽ–so–sánh
H1819

ךְ לָּ֗
với–ngươi

הַבַּת֙
hỡi–con–gái
H1323

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

מָ֤ה
điều–gì
H4100

אַשְׁוֶה־
ta–sẽ–ví

לָּךְ֙
với–ngươi

ךְ וַאֲנַֽחֲמֵ֔
và–ta–sẽ–an–ủi–ngươi
H5162

בְּתוּלַ֖ת
hỡi–thiếu–nữ
H1330

בַּת־
con–gái
H1323

צִיּ֑וֹן
Si-ôn
H6726

י־ כִּֽ
vì

גָד֥וֹל
lớn–lao

כַּיָּ֛ם
như–biển
H3220

ךְ שִׁבְרֵ֖
vết–thương–ngươi
H7667

י מִ֥
ai
H4310

יִרְפָּא־
sẽ–chữa–lành
H7495

ךְ׃ לָֽ
ngươi

ס
*

Ta làm chứng gì cho ngươi? Hỡi gái Giê-ru-sa-lem, ta kể thí du� chi? Ta lấy gì sánh cùng ngươi đặng yên ủi ngươi, 
hỡi con gái đồng trinh Si-ôn? Sự phá hại ngươi to như biển: ai sửa sang lại được?
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יִך14ְ נְבִיאַ֗
Tiên–tri–ngươi
H5030

חָ֤זוּ
đã–thấy
H2372

לָךְ֙
cho–ngươi

וְא שָׁ֣
hư–không
H7723

ל וְתָפֵ֔
và–vô–giá–tri �

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

גִלּ֥וּ
đã–phơi–bày
H1540

עַל־
về

עֲוֹנֵךְ֖
tội–lỗi–ngươi
H5771

יב לְהָשִׁ֣
để–đổi–lại
H7725

]שביתך[
sự–phu–tù
H7622

)שְׁבוּתֵ֑ךְ(
ngươi
H7622

וַיֶּ֣חֱזוּ
và–đã–thấy
H2372

ךְ לָ֔
cho–ngươi

מַשְׂא֥וֹת
sứ–điệp
H4864

וְא שָׁ֖
hư–không
H7723

ים׃ וּמַדּוּחִֽ
và–lừa–dối
H4065

ס
*

Các tiên tri ngươi xem cho ngươi những sự hiện thấy giả dối và ngu dại. Chẳng tỏ ra tội lỗi ngươi, đặng đem phu 
tù ngươi trở về. Chỉ thấy cho ngươi những lời tiên tri dối và sự làm cớ cho ngươi bi � đuổi.

פְק֨ו15ּ סָֽ
Đã–vỗ–tay

עָלַיִ֤ךְ
chế–nhạo–ngươi

כַּפַּיִ֙ם֙
tay–ho�
H3709

כָּל־
mo�i
H3605

בְרֵי עֹ֣
người–đi–ngang

רֶךְ דֶ֔
đường
H1870

֙ ׁרְקוּ שָֽ
đã–huýt–gió
H8319

וַיָּנִע֣וּ
và–đã–lắc–đầu
H5128

ם ראֹשָׁ֔
đầu–ho�

עַל־
về

ת בַּ֖
con–gái
H1323

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

ֹ֣את הֲז
phải–chăng–đây
H2063

יר הָעִ֗
thành–phố

֙ אמְרוּ שֶׁיֹּֽ
mà–người–ta–nói
H0559

כְּלִ֣ילַת
toàn–hảo
H3632

פִי יֹ֔
vẻ–đe�p
H3308

מָשׂ֖וֹשׂ
niềm–vui
H4885

לְכָל־
của–cả
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

ס
*

Những người qua đường thấy ngươi thì vỗ tay; Xỉ báng lắc đầu vì thấy gái Giê-ru-sa-lem, Nói rằng: Có phải nầy là 
thành mà người ta go�i là sự đe�p đẽ tro�n ve�n, sự vui mừng của cả đất chăng?

פָּצ֨ו16ּ
Đã–há–rộng
H6475

עָלַיִ֤ךְ
chống–ngươi

פִּיהֶם֙
miệng–ho�
H6310

כָּל־
mo�i
H3605

יִךְ א֣וֹיְבַ֔
kẻ–thù–ngươi
H0341

֙ ׁרְקוּ שָֽ
đã–huýt–gió
H8319

חַרְקוּ־ וַיַּֽ
và–đã–nghiến
H2786

ן שֵׁ֔
răng
H8127

אָמְר֖וּ
ho�–nói
H0559

עְנוּ בִּלָּ֑
chúng–ta–đã–nuốt
H1104

אַךְ֣
thật–sự
H0389

זֶה֥
đây
H2088

הַיּ֛וֹם
ngày
H3117

שֶׁקִּוִּינֻה֖וּ
chúng–ta–đã–mong–đợi

אנוּ מָצָ֥
chúng–ta–đã–tìm–được
H4672

ינוּ׃ רָאִֽ
chúng–ta–đã–thấy
H7200

ס
*

Mo�i kẻ thù nghi �ch ngươi hả miệng rộng nghi �ch cùng ngươi, Xỉ báng, nghiến răng, rằng: Chúng ta đã nuốt nó! 
Nầy chắc là ngày chúng ta trông đợi, chúng ta đã tìm được, đã thấy rồi!

ה17 עָשָׂ֨
Đã–làm

יְהוָ֜ה
Đức-Giê-hô-va
H3068

ר אֲשֶׁ֣
điều–mà

ם זָמָ֗
Ngài–đã–đi �nh
H2161

ע בִּצַּ֤
đã–thực–hiện
H1214

אֶמְרָתוֹ֙
lời–Ngài

ר אֲשֶׁ֣
mà

צִוָּ֣ה
đã–truyền
H6680

ימֵי־ מִֽ
từ–những–ngày
H3117

דֶם קֶ֔
xưa

ס הָרַ֖
đã–phá–đổ
H2040

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

חָמָל֑
thương–xót
H2550

ח וַיְשַׂמַּ֤
và–đã–làm–vui–mừng
H8055

עָלַיִ֙ךְ֙
trên–ngươi

אוֹיֵ֔ב
kẻ–thù
H0341

ים הֵרִ֖
đã–nâng–cao

רֶן קֶ֥
sừng

יִךְ׃ צָרָֽ
kẻ–đi �ch–ngươi

ס
*

Ðức Giê-hô-va đã làm sự mình đi �nh; đã làm tro�n lời mà xưa kia mình đã truyền; Ngài đã lật đổ chẳng thương xót, 
Ðã làm cho kẻ thù ngươi vui vì cớ ngươi, khiến sừng kẻ đi �ch ngươi cất lên.
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צָעַ֥ק18
Đã–kêu
H6817

ם לִבָּ֖
lòng–ho�

אֶל־
với
H0413

אֲדֹנָי֑
Chúa
H0136

חוֹמַת֣
hỡi–tường
H2346

בַּת־
con–gái
H1323

יּוֹן צִ֠
Si-ôn
H6726

ידִי הוֹרִ֨
hãy–làm–chảy–xuống
H3381

כַנַּ֤חַל
như–suối

דִּמְעָה֙
nước–mắt
H1832

יוֹמָם֣
ngày
H3119

יְלָה וָלַ֔
và–đêm
H3915

ל־ אַֽ
đừng
H0408

תִּתְּנִי֤
cho–mình
H5414

פוּגַת֙
nghỉ–ngơi
H6314

ךְ לָ֔
ngươi

אַל־
đừng
H0408

ם תִּדֹּ֖
ngừng

בַּת־
con–ngươi
H1323

עֵינֵֽךְ׃
mắt–ngươi

ס
*

Lòng dân ngươi kêu van đến Chúa. Hỡi tường thành con gái Si-ôn, hãy cho nước mắt ngươi ngày đêm chảy như 
sông! Ðừng cho nghỉ ngơi; con ngươi mắt người chẳng thôi.

׀ק֣וּמִי 19
Hãy–trỗi–dậy

נִּי רֹ֣
hãy–kêu–la

]בליל[
trong–đêm
H3915

יְלָה( )בַלַּ֗
(đêm)
H3915

לְראֹשׁ֙
đầu

אַשְׁמֻר֔וֹת
các–phiên–canh
H0821

י שִׁפְכִ֤
hãy–đổ–ra
H8210

כַמַיִּ֙ם֙
như–nước
H4325

ךְ לִבֵּ֔
lòng–ngươi

נֹ֖כַח
trước
H5227

פְּנֵי֣
mặt
H6440

אֲדֹנָי֑
Chúa
H0136

י שְׂאִ֧
hãy–giơ–lên
H5375

אֵלָי֣ו
với–Ngài
H0413

יִךְ כַּפַּ֗
tay–ngươi
H3709

עַל־
vì

נֶפֶ֙שׁ֙
linh–hồn
H5315

יִךְ עֽוֹלָלַ֔
con–nhỏ–ngươi
H5768

ים הָעֲטוּפִ֥
những–đứa–ngất–đi

בְּרָעָ֖ב
vì–đói
H7458

אשׁ ֹ֥ בְּר
ở–đầu

כָּל־
mo�i
H3605

חוּצֽוֹת׃
đường–phố
H2351

ס
*

Hãy chổi dậy kêu van lúc ban đêm, vừa đầu các phiên canh; Ðổ lòng ra như nước ở trước mặt Chúa. Hãy giơ tay 
hướng về Chúa vì sự sống con nhỏ ngươi, chúng nó ngất đi vì đói nơi góc phố.

רְאֵ֤ה20
Xin–hãy–xem
H7200

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

יטָה הַבִּ֔ וְֽ
và–hãy–nhìn
H5027

י לְמִ֖
ai
H4310

עוֹלַלְ֣תָּ
Ngài–đã–đối–xử

ה כֹּ֑
như–vậy
H3541

אִם־
liệu–có

לְנָה תֹּאכַ֨
phải–ăn
H0398

ים נָשִׁ֤
đàn–bà
H0802

פִּרְיָם֙
bào–thai–ho�
H6529

עֹלֲלֵי֣
con–nhỏ
H5768

ים טִפֻּחִ֔
bồng–bế
H2949

אִם־
liệu–có

ג יֵהָרֵ֛
phải–bi �–giết
H2026

שׁ בְּמִקְדַּ֥
trong–nơi–thánh
H4720

אֲדֹנָי֖
Chúa
H0136

ן כֹּהֵ֥
thầy–tế–lễ
H3548

יא׃ וְנָבִֽ
và–tiên–tri
H5030

ס
*

Hỡi Ðức Giê-hô-va, xin đoái xem! Ngài đã hề đãi ai như thế? Ðờn bà há ăn trái ruột mình, tức con cái ẵm trong tay 
ư? Thầy tế lễ cùng tiên tri, há nên giết trong nơi thánh Chúa ư?

שָׁכְב֨ו21ּ
Đã–nằm
H7901

לָאָ֤רֶץ
trên–đất
H0776

חוּצוֹת֙
đường–phố
H2351

נַעַ֣ר
trẻ
H5288

ן וְזָקֵ֔
và–già
H2205

י בְּתוּלֹתַ֥
thiếu–nữ–tôi
H1330

י וּבַחוּרַ֖
và–thanh–niên–tôi
H0970

נָפְל֣וּ
đã–ngã
H5307

בֶחָרֶ֑ב
vì–gươm
H2719

֙ הָרַגְ֙תָּ
Ngài–đã–giết
H2026

בְּי֣וֹם
trong–ngày
H3117

ךָ אַפֶּ֔
giận–Ngài
H0639

חְתָּ טָבַ֖
Ngài–đã–tàn–sát
H2873

א ֹ֥ ל
không
H3808

לְתָּ׃ חָמָֽ
thương–xót
H2550

ס
*

Những người trẻ và già nằm sải trên đất trong đường phố. Những gái trẻ và trai trẻ ta đều ngã dưới mũi gươm. 
Ngài giết đi nơi ngày thạnh nộ, tru diệt chẳng xót thương.
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22֩ תִּקְרָא
Ngài–đã–triệu–tập
H7121

כְי֨וֹם
như–ngày
H3117

מוֹעֵד֤
lễ–hội
H4150

֙ מְגוּרַי
nỗi–kinh–hoàng–tôi
H4032

יב מִסָּבִ֔
từ–chung–quanh
H5439

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

הָיָה֛
có
H1961

בְּי֥וֹם
trong–ngày
H3117

אַף־
giận
H0639

יְהוָה֖
Đức-Giê-hô-va
H3068

פָּלִ֣יט
người–trốn–thoát

יד וְשָׂרִ֑
và–người–sống–sót
H8300

אֲשֶׁר־
những–đứa–mà

חְתִּי טִפַּ֥
tôi–đã–bồng–bế
H2946

יתִי וְרִבִּ֖
và–tôi–đã–nuôi–lớn

י אֹיְבִ֥
kẻ–thù–tôi
H0341

ם׃ כִלָּֽ
đã–diệt–hết
H3615

פ
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Ngài đã nhóm như ngày hội tro�ng thể những sự kinh hãi của tôi mo�i bề. Nơi ngày thạnh nộ của Ðức Giê-hô-va, 
chẳng ai thoát khỏi và sót lại. Những kẻ tôi đã bồng ẵm và thấy lớn lên, hết thảy đã bi � quân nghi �ch hủy hại.
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